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Annmanuctuueckne obpassl, Gurypupyromune B cka3kax bpuTaHCKMX OCTPOBOB, EMKO M MHHHUMAaJIbHBIM Habo-
POM CTUJIMCTHYECKUX CPEJICTB XapaKTePHU3YIOT KapTHUHY MHpa HapoAa, IJ€ 3BepH — 3TO HEOThEMIIEMbIIl KOMIIOHEHT
BHemIHero mMupa. OUYeBHIHO, YTO 3TOT KOMIIOHEHT SBJIAETCS B OONBIION CTENEHH NMEPEXOTHBIM 3BEHOM MEXTY
JIIOJIBMH U 9yXXKMM MHPOM CTHXHMH M IIPUPOJIBI, TaK KaK OH NPEJICTABIICH Yalle o0pa3aMy JOMAIIHHUX, YeM JUKUX JKHU-
BOTHBIX. DYHKIMK 3THX 00pa30B OXBATHIBAIOT ONMCAHNE OKPY)KAIOIIEr0 MHUPA U YEIOBEYECKUX MTEPCOHAXKEH, a TaKKe
Pa3BUTHE CIOXKETa C MOMOILBIO ITIaBHBIX T'€POEB-)KUBOTHBIX.

Kpome TOr0, B X0/1€ MICCIEI0BAaHNS HOMHHAILMN B PaMKaX aHUMAJHUCTUYECKUX KOMIIOHEHTOB OBIJIO yCTaHOBJIE-
HO, 4TO HanOoJiee YacTOTHBIE 00pa3bl BEIPAXKAIOTCS B CKa309HOM JHCKYpPCE C MOMOIIBIO HECKOJIBKUX JIEKCEM IS
BBIJICNICHNS] KOHKPETHOTO MEPCOHAXKA M3 TEMAaTHUECKOH Tpymmbl. TeKCThI oKa3aiy, 9To 00pasbl ¢ QYHKIIHEH TTIaBHBIX
repoeB MM I'epOEB-IIOMOIIHUKOB JIUAUPYIOT MO KOJUYECTBY CTHIMCTHYECKM MOTHBHUPOBAHHBIX JIEKCEM: B Pa3HbIE
JIEKCEMBI BKIIFOUEHBI CeMbI II0JIa, BHEIIHEro BUJA, BO3pacTa M T.J. TakuM o0pa3oM, JIEKCEMBI, PErpe3eHTHUPYIOLIHe
XKHUBOTHBIH MHD B CKa3Kax, SIBJISIOTCSA HE TOJIBKO UMHUTHPYIOIINM PEaIbHOCTh, HO U TIIyOOKO CHMBOJIHMYECKUM, apXe-
TUINYHBIM KOMIIOHEHTOM CKa304HOTO OBECTBOBAHUS M COOCTBEHHO CKAa304HOTO JAHMCKYypCa.
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NOMINATIONS-ANIMALISMS AS A DISCURSIVE PECULIARITY OF A BRITISH FAIRY TALE

Mishcherikova Marina Aleksandrovna
Kuban State University
marina.mishcherikova@mail.ru

The article is a review of animalistic block of nominations of the British folk fairy tale. The analysis of the target material allows
making conclusions about the picture of the world of the British people, and also revealing some principles of the formation
of a folklore text. As a result of the study the author states that a fairy tale is characterized by a specific multilevel system
of symbols, archetypical components and pro-mythological images, which in totality define the space of a fairy tale discourse.

Key words and phrases: a British fairy tale; a fairy tale discourse; archetypicalness; the system of symbols; nominations; animalistic
component of nominations.
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DunosiornyecKkne HAyKn

B cmamve paccmampusaemcs s6dpemucmuveckan yHkyus MemoHuMuyu Ha Mamepuaie aHeIUUCKUX 38(hemusmos
myanemuou memwvl. Ocoboe sHUMANUE ABMOP YOeasenm aAHAIU3Y MEXAHUIMO8 00pA308aAHUSL I8P EMUIMO8 OAHHOU
MeMAamuyeckol epynnel nymem (a) mMemoHumu4uecko2o nepenoca u (6) npu nomowu curexkooxu. Buidensiromces
pasauunsle 8UObl COOMHOWEHUS RO CMENCHOCU, Nlexcawue 8 ocHose d8gemusayuu. Ilpu conocmaenenuu aw-
SNMUTCKUX, PYCCKUX U NOJNbCKUX I6PEeMUZMOE AGMOD GbIAGNSEM HepPmbl CXOOCMEd U PA3IuyUus 6 UCTONb308AHUU
MEMOHUMUYU 8 PAHBIX S3bIKAX.

Krrouesvie cnosa u ¢ppasvi: METOHUMUS;, CHHEKI0XA; SBGHEMHU3MBI aHTIIMICKOTO S3bIKa; CIIOCOOBI 00pa3oBaHus dB(e-
MHU3MOB; HHTEPIIMHTBaJIbHBIC IB)EMHU3MBI.

Huxutuna Upuna HukonaeBHa, K. GUION. H., TOIEHT
Camapckuil 20¢y0apcmseentbill IKOHOMUYECKUUl yHusepcumem
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IBOEMUCTUYECKAS ®YHKUUS METOHUMUU
(HA MATEPUAJIE AHTJIMACKOI'O SI3bIKA)®

JIro0oe HanMCHOBaHUC, O6p830BaHHOC C IMIOMOMIBIO METOHMMHUYCCKOTO IIEPEHOCA, 4 UMCHHO ITIEPEHOCA UMCHU O~
HOTO IpeaMeTa, Mpu3Haka, rnmpouecca Ha apyroﬁ o UX CMCKHOCTH (COHpeHeJ’ILHOCTI/I), JIMHTBUCTHI CKJIOHHBI CYHUTATh
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METOHNMHEH. MEeTOHUMHUS MCIIONB3YETCs B «OKCIIPECCUBHO-YCHINTEIbHOW (DYHKIINI», TO €CTh KaK IPHUEeM dKCIIpec-
CUBHOW JiepuBaliy, QyHKIIMM HOMHHALIUH, SI36IKOBOH SKOHOMHH, YKpAIICHUs PEe4H, a Takxke aBdemui [5, c. 403].

OBdemuctryeckas GYHKIHS OCTACTCA HAUMCHEE M3YYCHHOW 00JIACThI0 ()YHKIIMOHUPOBAHUS METOHUMHH. XOTS
elle aHMIHHACKUI HucciieoBaTells b. YoppeH B cBoei KiaccupuKaImy crioco00B 00pa3oBaHus 3BGHEMHU3MOB BKIIFO-
Yijia METOHUMHUIO (metonyms) B TPYIIYy CEMaHTHYSCKUX M3MEHEHUH (semantic innovation), CBSI3aHHBIX C HPOILIEC-
com 3Bdemusarun [11, p. 134].

Nwmenno 3BpemucTrdeckast QyHKIHSI METOHUMHH CTaJIa MIPEIMETOM HACTOSIIETO UCCIIeIOBAHMS.

K Hamboiree mpoyKTHBHBIM IpHEMaM 3B(HEMI3AINN B COBPEMEHHOM aHTIIMIICKOM SI3bIKE OTHOCSTCS: MeTadopa,
3anMcTBOBaHUs, snoHUME [7; 8]. IIpn aToM mox 3Bdemu3anyeii MpI TOHIMaeM 3aMeHYy CJIOBa (CIOBOCOYSTAHWS)
C HETaTHBHOM KOHHOTanuei 0oiee KOPPEKTHBIM C IENBI0 N30eKaTh KOMMYHHUKAaTHBHOTO TUCKOM(pOpTa.

Lenb HACTOSIIIETO MICCIENOBAHUS — YCTAaHOBHUTH, HACKOJIBKO MPOTYKTUBHBIM SIBISICTCS METOHHMHS KakK CIoco0
00pa3oBaHus 3BHEMU3MOB B aHTJITHICKOM SI3BIKE.

HccrnenoBanre orpaHMYCHO OJHOM TEMATHUCCKOW TPYIION, a UMEHHO — 3B()EMUCTHYCCKUMH HAUMCHOBAHUSIMH
«TyaJIeTHOW TeMbI». JlaHHas MpeAMETHO-TIOHATHIHAS chepa TpaJUIIMOHHO MOABEPracTCs CTPOTOMY 3alpeTy Ha IpsIMOe
HaMMCHOBaHWE BO MHOTHX sI3bIKax [2].

Martepuanaom i aHaJIM3a MOCTYKHUIH 3B()EMU3MbI TaHHON TEeMaTHYECKOM TpyMIbl, 00pa30BaHHbIC MyTeM (a)
METOHUMHYECKOTr0 IiepeHoca u (0) IMpu MOMOLIM CHHEKI0XH. Mccienyemble 0HOCIOBHBIE IBPEMU3MBI U METOHH-
MUYeckre neprudpassl MPeCTaBIeHBI B CIOBAPsIX 9B()EMHU3MOB COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO s3bIKa [6; 7; 8; 9; 10].
B paborte Bce aHTIMiiCKHE 3BYEMHU3MBI TaHBI C AaBTOPCKUM IIEPEBOJOM Ha PYCCKHUN S3BIK.

B 3amaun uccrienoBaHUs TakKe BXOAWIO CPaBHEHHE aHTIIMHACKUX 3BPEMHU3MOB aHAJIH3UPYEMOU IPYIIIBI C PYCCKH-
MH H TIOJICKUMH 3B(heMI3MaMH C IENTbI0 HaX0XKICHUS WHTEPIUHTBAJIBHBIX SBEMH3MOB, 00Pa30BaHHBIX IO EAWHOMN
Mozend. [t MeXBbA3bIKOBOTO CPABHUTEIHHOTO aHAIN3a MCIIONB30BANNCH PYCCKHE U TIOJNBCKAEC 3B(PEMUCTHICCKIEC
HaNMEHOBAaHMS «TyaJIeTHOI TeMbl» [1].

B X071 mpoBeAEHHOTO UCCICIOBAHMS AHTIHUCKHAX YBHEMU3MOB 3a(MKCUPOBAHBI PA3JIUYHBIC BUABI COOTHOIIIC-
HUS [0 CMEKHOCTH, JIeXKalue B ocHOBe sBhemusanmu [3; 4]. Tak, Ha OCHOBE MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUI
CMEKHOCTH 00pa3ylorcsi 3B(peMU3Mbl, KOCBEHHO MMEHYIOIE TyaleT, YOOpHYylo, Harnpumep: bathroom (KomHaTa,
rze ecTh BaHHA). [IpuyeM, B TO BpeMs KaKk B aMEPHKAHCKOM BapHaHTE aHIJIMHCKOTO s3bIKa 3B(eMusm bathroom
¢ukcupyercs ¢ XX B., B OpUTAaHCKOM BapHaHTE COXPAHICTCsA HEIBPEMUCTUYECKOE 3HaYCHUE bathroom — «BaHHAs
KoMHaTa» [6, p. 181].

JlaHHEBI TpHEM HCIIONB3YETCS M B PYCCKOM, H MTOJTBCKOM si3bIKe. Cp. HHTEPIHHTBaJIbHBIC 3B(EMU3MBL:

BAHHASL KOMHAMA — B PYCCKOM,;

lazienka — B IOJIBLCKOM;

bathroom — B aHTTIMICKOM.

Bonee BexnmBoe 3BheMUCTHUECKOE HA3BAHUE TyaleTa B aMEPUKAHCKOM BapHAaHTE aHTIMHCKOTO: rest / retiring
room (KoMHaTa OT/bIXa) COJCPKHUT yKa3aHHUE Ha COMYTCTBYIOIIECE MPEIHA3HAUCHHIE TyaJIeTHOW KOMHATHI.

MeETOHMMHYECKHI TMEPEHOC MO MPOCTPAHCTBCHHON CMEXHOCTH YacTO HUCIOJB3YCTCS B AQHIVIMHCKOM SI3BIKE
JUTS HAMMEHOBAHUS JKEHCKOTO Tyanera: powder room (koMHara, B KOTOPO# IMyApsTCs), a TAKXKE TyaleTa Ha KOCMH-
4eckoM Kopabiie: waste-management compartment (OTCEK Uit yOOPKU OTXOJIOB).

CorocTaBUTENBHBIN aHANIN3 YBEMU3MOB PYCCKOTO, MOJIBCKOTO U AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB IMOKA3BIBAET, YTO JJISI HPO-
HUYECKOTO HAMMCHOBAHHMS TyaJieTa HCIOJIb3YIOTCS OIHOTHITHBIC 0O0pa3Hbie nmepudpassl, 00pa3oBaHHBIC TOCPEICTBOM
METOHUMHYECKOT0 TIepeHoca, HalpuMep:

notimu myoa, Kyoa yaps (Kopob, npe3udenm) neukom Xxooum — B pycCKoM;

tam, gdzie krol piechotg chodzi (TaM, KyJa KOpOJIb TIEIIKOM XOIHT) — B IIOJIECKOM;

go where even the emperor must go on foot (IIOWTH Tyzaa, KyZla Ja)xe UMIIEPATOP MOJDKEH XOAWUTH IEIIKOM) —
B aHTJIAHcKOM [1].

XapaKTepHBIM IPUEMOM U 00pa30BaHMS aHTIIMHCKUX 3BPEMHU3MOB MUKPOTPYIIIEI «TyaleT, yOOpHasD) SBIAETCS
MEPEHOC C MPSIMOTO HAaUMCHOBAHHS TyajeTa Ha MECTO, TJIC OH pacmoyiokeH. Tak, Hampumep, dBHEMUCTHYECKOE
Ha3BaHKE OOIIECTBEHHOTO TyaJleTa B aMEPHKAHCKOM BapHaHTe basement (TIOBAIT; TOIBATIBHBIN ITaX; IIOKOIBHBIN ITAX)
COJICPXKHUT YKa3aHUE HA TUIHUYHOC VIS apXUTCKTYpbl XX B. pACIOJIOKECHUE TYyallETOB B IIKOJIAX, TOPTOBBIX IIEHTPaX
U IPYTHX MMOJ00OHBIX MECTaX.

Eme omHO pacmnpoctpaneHHOe 3BheMuCcTHUECKOe HauMeHOBaHue Tyanera —cloakroom (rapmepoGHas) — comep-
KHUT yKa3aHHE Ha TUITMYHOE PACIIONI0KEHUE TyaJieTa B OOIIECTBCHHOM 3JIaHUH — PSIIOM C TapIepoOoMm.

DBhemusmsl upstairs (HaBepxy) u head/heads (nepeauss, HOCOBas 4acTh CyIHa) 0OpPa30BaHbI COOTBETCTBEHHO
C OIIOpO¥ Ha TpeCcTaBleHne 00 OOIIEIPHUHATOM PACIOI0KEHIH TyalleTa B YaCTHOM JOME M PACIIONIOKCHHAN TyaleTa
Ha Kopaoie.

MeToHIMHUYECKUH TIEPEHOC UMEET MECTO U B APYIHX 3BHEMUCTHIECKUX HAUMECHOBAHUAX TyaJCTHOW KOMHATHI:
along the passage (BIOJBb IO KOPUAODPY), the fourth (deTBepThiit). Ilocneqanii 3BpeMn3M HOCHT ITyTIMBEHIN Xapak-
Tep U ¢ukcupyercs B XIX B. B peun CTyIeHTOB TpuUHUTH KoJuiemka KeMOPHIKCKOTO YHHBEPCUTETA, B KOTOPOM
TyaJleThl paclojarajuch B ueTBepToM cekrope [9, p. 67].

MeToHUMHUYECKUH NIEPEHOC ¢ HAUMEHOBAHUS MeCTa JIeiicTBUA cy0beKTa HA HaMMeHOBaHHe cy0ObeKTa Jieii-
CTBHS MOXHO MPOCIICTUTH B IBYECMUCTUICCKAX HANMCHOBAHHSAX KCHCKOTO M MY>KCKOTO TyaJeTa.

Hanpumep, Ui HANMEHOBAHUS MYXCKOT'O TyaJieTa HCIOIb3YOTCS 3BEMHU3MBI:

gentlemen's room (Opurt.) (kOMHaTa JUIsl JUKEHTIBMEHOB);

gentlemen's convenience (6purt.) (y1oOCTBa Ui JKECHTIHLMEHOB);
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men's room (amep.) (MyXCKasi KOMHATa);

U HAMMEHOBAHUS )KEHCKOTO TyajieTa — 3B()EMHU3MBI:

ladies' room (6put.) (KOMHATA JJIs1 JIEIIN);

ladies' convenience (6pwurt.) (ynoOcTBa IS IeH);

women's room (amep.) (keHCKast kKoMHaTa) [1].

MexbsA3bIKOBOE CPaBHEHHE IOKA3bIBAET, YTO METOHHMMHYECKHH IEPEeHOC ¢ HAMMEHOBaHHS MeCTa ACHCTBUS
cyObeKTa Ha HAMMEHOBaHHE CYOBEKTa ACUCTBUS MMEET MECTO B KOCBEHHBIX HOMHHAIIMSAX YKEHCKOI'O U MYKCKOTO
Tyajera U B PyCCKOM si3bike. CM. HHTEPIIMHTBAIIbHbBIC YBYEMU3MBbI:

damckas komHama (pyc.) — women's room (aHrIL);

myogscckas komHama (pyc.) — men's room (aHIIL).

B coBpeMEHHOM MOJIBCKOM S3BIKE OTCYTCTBYIOT O(DHIIMAIBHBIC SA3bIKOBBIC BEMU3MBI sl 0003HAUCHHUS KEHCKOTO
U MYXCKOTO TyaneTa. BMECTO 3TOro MUCIONB3YIOTCS «BU3yalbHBIC IBPEMI3MBD»: TpadUuecKue KapTHHKA U TE€OMETPH-
yeckue (GUrypsl, HAIpUMeEp, TPEYTOIBHHUK (BMECTO MYXCKOTO TyaJleTa) U Kpyr (BMECTO eHCKoro Tyaiera) [2, c. 1583].

[TpueM METOHMMHYECKOTO INepeHoca (BO3MOXKHO B COYETAHMU C CHHEKIOXOM) JIGKHUT B OCHOBE IIMPOKO YIO-
TpeOIsSEMOro B aBCTPAIMUCKHX LIKOJIAX U apMeicKuX jarepsx sBpemusma dike/dyke (kanaBa, TpaHIies), HCIIOIb3Ye-
MOTO [Ulsi HAMMEHOBAHHSI OOIECTBEHHOTO TyaJieTa.

[Tpuem mepenoca ¢ oHOTO 00BEKTA HA APYTrOd HA OCHOBAHHH BpeMe]—[]—[,])IX CBsI3ell UMEET MECTO B aHIVIMMCKUX
sB(eMI3Max TyaJIeTHOH TeMBI ¢ OOIIUM KOMIIOHEHTOM 7ight (HOYb), HATIPAMED:

night bucket (HOYHOE BEIPO);

night jar (HOYHOW KyBIIWH) — HANMEHOBAHHUS COCYIOB JUI COOpa OTXOMOB JKU3HEACATEIEHOCTH;

night stool (Ho4HOM TabypeT) — HAUMEHOBaHKE ITOPTATHBHOTO TyalleTa;

night water (nHounas Bojia) / night soil (HO4Hast TPsI3b) — HAUMEHOBAHUSI OTXOJI0B XKHU3HEAEATEIBHOCTH;

nightman (HOYHOW YEJIOBEK) — HANMEHOBAaHUE YOOpPIIUKA TyaneToB [1].

JlanHbIi nprieM 3B(heMU3aIMU TPUCYTCTBYET U B PYCCKOM, U B ITOJIBCKOM si3bIKe. CM. HHTEPIIMHIBAJIbHBIC B)EMU3-
MBI HOuHas 6asza (pyc.) — haczynie nocne (HouHo# cocyn) (TOJbCK.) — night bucket/jar (HOUHOE BEAPO/KYBIINH) (QHIIL ).

MeTOHUMHUYECKHH TePeHOC, OCHOBAHHBINM HA OTHOLICHUSIX CMEKHOCTH — MaTepHaJl — U3/1eJIUe, — UCIOIb3YyeTCs
npu 00pa3oBaHUM YBHEMHCTHYECKOTO 0003HAYEHHUS TyalleTa WK muccyapa porcelain (dasuc). Jlannsiii sBhpeMusm
BXOJIUT B cocTaB niepudpassl point Percy at the porcelain (HanpaBnsaTh (HanpaBuTh) [lepcu Ha asiHCOBOE M3AETHE).

CunoHMMUYHBIN niepudpas training Thomas on the terracotta (TpeHupoBats Tomaca Ha TTIMHIHOM H3JEJIUN) CO-
JIepKUT 3BheMucTruecKoe 0003HaUeHUE TyasleTa Wik muccyapa terracotta (rimuaa), 06pa3oBaHHOE HA OCHOBE TprUeMa
MepeHECeHUs] HAMMEHOBAHMS C MaTepualia Ha U3/elIHe.

[Ipuem 0Opa3oBaHus 3BPEMHU3MOB, OCHOBAHHBIX HA METOHUMHUYECKUX OTHOIICHUS (popMa (BMECTHIIMIIE) — CO-
Jep:KAMOe, BCTPEUACTCSl B HAMMECHOBAHUSAX OTXOIOB KH3HEICITEIILHOCTH B AHTJIMHCKOM, PYCCKOM H TIOJIbCKOM SI3bIKAX.
CM. MHTEPIMHTBATBHBIC IB(EMHI3MBI:

1) ayorca (pyc.) — katuza (myxa) (monsck.) — puddle (ityxa) (aHri.);

2) xyua (pyc.) — kupka (xy4a) (TIOIBCK. ).

CuHeKI0xXa SBISCTCS Pa3HOBUIHOCTHIO METOHMMHU. JIaHHBIA MpUEM 3aKIII0YaeTCsl B 3aMEHE HA3BaHUS LIEIOT0
Ha3BaHWEM KaKOW-THOO0 eTro J4acTh MO0 Hao0O0pOT.

[epeHoc HAaMMEHOBAHMUS C LEJIOTO HA YaCTh WM YacTH Ha LEN0e — PAaCIpPOCTPAHEHHBIH MpUeM 3BpeMucThye-
CKOH 3amu(pPOBKH B aHTIUHCKOM sI3bIKe. Tak, MpociekuBast 3TUMOJIOTHIO dBheMu3ma lavatory, JI. AWTO yKasbl-
BaeT Ha TO, YTO MepBOHA4aIbHO, B XIV B. CJIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAHO M3 JIATUHCKOTO B 3HAYEHHUHU «COCY/ IS YMbI-
BaHUA», OT JaT. lavare (MbIThes). Haunnas ¢ XVII B. pukcupyercss HOBOe 3HAYEHHUE ITOTO CJIOBA — «KOMHATa JIJIs
YMBIBaHUA», TO €CTh IEPEHOC HAUMEHOBAHUS C YacTH Ha 1eyioe. A ¢ cepenutbl XIX B. BO3HHKAET 3HAUCHHUE «TYaJICT,
ybopHast». B Hauane XX B. MPOUCXOAUT HOBBIN CIBUT B 3HAYCHUH IBPEMH3MA: TICPCHOC C HAUMCHOBAHHUS TYaJICTHON
KOMHAThl HAa HA3BaHUC YHHTA3a, TO €CTh IIEPEHOC C LIEJIOT0 HA YacTh. B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM si3bIKE 00a IB-
(heMHUCTUYECKUX 3HAYCHHUS COCYIIECTBYIOT [0, p. 180].

IMpu momMomM CHHEKIOXU 00pa30BaHO 3BHEMHUCTHYECKOE HauMeHoBaHHe Tyanera chain (uems). C momMomipo
LETOYKH, TMOJABEIICHHOW K 00YKY, IPUBOJWICS B JBH)KCHUE CMBIBHOW MexaHu3M yHuTa3a. C TeX MOp THIIUYHBIM
Ui OPUTAaHCKOTO BapHaHTa aHIIMMCKOro cTajio BepaxkeHue Explain the chain please, comepixariee B myTinBoi
(dhopme mpock0y K X035 MHY JJOMa MPOBOAMTE TOCTS J0 TyajeTa U 00BICHUTH, KaKk paboTaeT CMBIBHOW MEXaHU3M.

C noMmolipio npueMa rnepeHeceHns: 3HaYeH s C OJJHOTO SIBICHUS HA APYroe 10 MPU3HAKY KOJIUYECTBEHHOTO OT-
HOIICHHS MEXAY HUMHU 00pa3oBaH 3BpeMusM the plumbing (BoIoIpoBOIHO-KaHAIN3AIMOHHAS CETh), YHOTpeOisie-
MBI BMECTO MPSIMOTO Ha3BaHMS TyaJleTHOM KOMHAThl, HEOTHEMJIEMON YacCThIO KOTOPOM SIBIISIETCS BOJIOIIPOBOJIHO-
KaHaIM3alUOHHAS CETh.

[IpoBeneHHBIN aHATN3 TIOKA3aJl, YTO MCTOHUMHUS SBJSICTCS IPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM 00pa3oBaHUs IBHEMU3MOB
B COBPEMCHHOM AHTJIMICKOM SI3BIKE.

[Ipu oOpazoBaHuK 3BPEMU3MOB JICIUKATHONW TEMbI B AHIJIMHACKOM S3bIKE UMCIOT MECTO CICIYIOIIUC Pa3HOBUI-
HOCTH COOTHOILCHHUS 110 CMEXHOCTH: 1) CMEKHOCTH B POCTPAHCTBE; 2) CMEXHOCTh BO BpPEMEHH; 3) CyObEKT Jei-
CTBHS — MECTO JieicTBYS; 4) MaTepuan — u3zaenue; 5) hopma — couepK UMoe.

Hanuure MHTEPIUHTBAIBHBIX 3B()EMU3MOB B PYCCKOM, MOJILCKOM W aHTJIMHCKOM S3bIKaX MO3BOJIACT CICIATh
BBIBOJI O TOM, YTO METOHUMHUS — YHUBEPCAIBHBIH CIIOCO0 3BpEeMHU3ALNH, XapPAKTEPHBIH JJIs1 MHOTHX SI3bIKOB.

B T0 e Bpems, CHHEKI0Xa KaK Pa3HOBUAHOCTh METOHUMHUH HE SIBIISIETCS MPOAYKTUBHBIM PUEMOM 00pa30BaHuUs
9BPEMU3MOB «TYAIETHOM TEMbD» B PyCCKOM H MOJBCKOM, B OTJIMYHE OT aHJIIMHCKOTO SI3bIKA.
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3B(1)6MI/I3MI>I HC BXOIAT B AKTUBHBIN CJIOBAphb A3bIKA (CJ'IOBapb, HaXO[[HHIPIﬁCH B IIOCTOSSHHOM yHOTpe6J'I€HI/II/I HOCHUTC-
JIMHU HSI)IKa) 1 MO3TOMY, KaK IPaBUJIO, HC SBJIAIOTCA NMPECAMETOM U3YUCHUS B XOAE€ OCBOCHUS A3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO.
O,I[HaKO 3HAHUC MCXAaHM3MOB W MOTHBOB, JIC)KAIIUX B OCHOBE CEMAHTHYCCKOT'O IECPEOCMBICIICHUA B PAa3HBIX A3BIKAX,
HCCOMHCHHO, o0Jierdaet NOHUMAaHHe JAHHOT'O CJIOSA JICKCHUKH B ITPOIIECCE MC)KKyHBTypHOfI KOMMYHUKAIIUA.

Cnucox numepamypol

1. Usangau E. II., Kyninnckasa-Cremnens X., Hukutuna WM. H. MHOros3bIuHBII clOBaph 3BGEMHU3MOB TyaJeTHOW TEMBI.
M.: ®aunTa, 2013. 167 c.

2. Huxwntuna U. H. boiToBble 3BGeMU3MBI B KOHTEKCTE pa3HbIX s13b1k0B // V3BecTss Camapckoro HaydHoro nenrpa Poccuii-
ckoit akagemun Hayk. Camapa, 2009. T. 11 (30). Ne 4. Y. 6. C. 1580-1586.

3. Hukntuna U. H. OBpemncruueckas ¢yHkms 3anMcTBoBaHuit // @uionorndyeckre Hayku. Bonmpocs! Teopuu ¥ MpaKTUKH.
Tamb6o0B: I'pamorta, 2013. Ne 1 (19). C. 124-126.

4. Huxntnna U. H. Dnonmmus xak cnoco® sBdemm3anuy peun (Ha Marepuaje aHTIMHCKOTo si3blka) // Duionormdyeckue
Hayku. Borpocs! Teopun u npaktuku. Tam6oB: ['pamota, 2015. Ne 6. Y. 2. C. 127-129.

5. Mocksun B. Il. BripasurtenbHble CpeicTBa COBPEMEHHON pyccKoi pedu. Tpomsl U GpUIyphl: TEPMUHOIOTUYECKUI CIOBAPb.
Uzn-e 3-e, ucmp. u gon. Poctos-Ha-Jlony: ®enuxc, 2007. 940 c.

6. Ayto J. Dictionary of Euphemisms. Bloomsbury, 2000. 332 p.

7. Enright D. J. In Other Words. The Meanings and Memoirs of Euphemisms. L.: Michael O’Mara Books Ltd., 2005. 160 p.

8. Holder R. W. Oxford Dictionary of Euphemisms. How Not to Say What You Mean. N.Y.: Oxford University Press Inc.,
2003. 501 p.

9. Neaman J. S., Silver C. G. Kind Words: A Thesaurus of Euphemism. N.Y.: Avon Books, 1990. 409 p.

10. Rowson H. A. Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk. N.Y.: Castle Books, 2002. 463 p.

11. Warren B. What Euphemisms tell us about the interpretation of Words // Studia Linguistica. 1992. N. 46/2. P. 128-165.

THE EUPHEMISTIC FUNCTION OF METONYMY
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)
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The article considers the euphemistic function of metonymy by the material of English euphemisms of a toilet subject. Special
attention is paid to the analysis of euphemism formation of this thematic group by means of (a) metonymic transfer and (b)
with the help of a synecdoche. Various types of correlation of adjacency, being the basis of euphemisation, are highlighted.
While comparing English, Russian and Polish euphemisms the author reveals the features of similarity and difference in using
metonymy in various languages.

Key words and phrases: metonymy; synecdoche; euphemisms of the English language; the methods of the euphemism formation;
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VJIK 39; 398.22
Duj10J10rH4ecKue HAyKu

Inasnoil 3a0aueii cmamvu s61demcs onpedeneHue poau CKA304HO20 2epos, KOMOpbli 0001esaen aHmazoHucma,
npeodoesaem mpyoHOCMU CAMOCMOAMENbHO, TUO0 docmuzaem yeib ¢ HOMOUubIO OpPYy2Ux 4y0ecHbIX nepcoHaicetl
U 8onuebHbIX npedmemos. B cmamve noosepeaemcs ananusy 06pas 2epos AKYmcKol onumebHotl ckasku. B 3asucu-
MOcCu om QYHKYUOHATLHO20 3HAYEHUS 8b10€NIeHO 084 OCHOBHBIX MUNA 2ePOs: aKMUeHo20 U naccusnozo. Paccmam-
pusaiomes pabomul HEKOMOPLIX UCCIeO08amMeneli-CKA3K08e008, 8 KOOPLIX MAK#Ce CUCTHEMATHUZUPYIOMCA MUnbl
2epoes 80nueOHbIX CKA30K PA3HBIX HAPOOOS.

Kniouegvie cnosa u ¢hpaswl: Tepoii; sKyTcKas BoJmeOHast CKa3Kka; CIOKET; 00pa3; NepcoHa); MOMOLIHUKY I'eposl.

IIaBaoBa Hape:xna BacuineBHa

Hremumym eymanumapHvix uccie008anuil u npodiem MarouucieHHvix Hapooos Cegepa
Cubupcroeo omoenenus Poccutickoii akademuu Hayk

nadya.sanaaya@yandex.ru

TEPOM IKYTCKOM BOJIIEBHOM CKA3KU®

BoieOHble CKa3Kky B OTIHYHE OT ApYrux BUAOB HAPOJHBIX CKa30K HanboJiee OOraTel YyJACCHbIMU NIEPCOHAKAMMU,
npeamMeTaMu u L[eﬁCTBHHMH (‘IyHeCHOG 661"CTBO, POKACHUE, POCT Ieposd U T.,H.), TaK)Ke OTIIMYAIOTCS OOMIIMEM XyHao-
KECCTBCHHO-BBIPA3UTCIIbHBIX CPEACTB. Ka)K}lLIﬁ MEPCOHANK SBJIACTCA BAXKHBIM KOMIIOHCHTOM CTPYKTYPbI Hapozu{oﬁ
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